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Блок 1 Дисциплины 213 7 996 3 718 536 3 150 32 3 414 648

Обязательная часть 143 5 148 2 428 428 1 984 16 2 072

919 1 Физическая культура 1,2,3,4,5,6 2 72 72 26 46
918 2 История России 1,2 4 144 112 64 48 32
917 3 Философия 2 2 72 32 24 8 40
917 4 Основы российской государственности 1 2 72 54 18 36 18
И-12 5 Русский язык и культура речи 1 2 72 32 16 16 40

И-12 6
Педагогические основы профессиональной 
деятельности

3 2 72 36 18 18 36

И-12 7 История литературы стран первого иностранного языка 1 2 72 32 16 16 40
920 8 Организация добровольческой деятельности 1 1 36 16 16 20
614 9 Безопасность жизнедеятельности 3 2 72 40 24 16 32
614 10 Спецглавы безопасности жизнедеятельности 3 2 72 40 16 24 32
806 11 Компьютерные технологии и информатика 1 2 72 34 34 38

И-15 12
Цифровые коммуникации в переводческой 
деятельности

2 2 72 32 32 40

806 13
Основы математических знаний в профессиональной 
сфере

2 2 72 32 32 40

И-12 14 Информационные технологии в переводе 5 5 2 72 30 30 42

609 15
Основы технологий искусственного интеллекта в 
общественных и деловых коммуникация

4 2 72 34 16 18 38

И-12 16 Введение в профессиональную деятельность 1 2 72 32 16 16 40
И-12 17 Основы языкознания 1 3 108 32 16 16 40 36
И-12 18 Культура и история страны первого иностранного языка 1 3 108 32 16 16 40 36
И-12 19 Практический курс первого иностранного языка 1,2,3,4 37 1 332 712 712 476 144
И-11 20 Практический курс второго иностранного языка 2,3,4,5 16 576 240 240 192 144

И-12 21
Культура речевого общения первого иностранного 
языка

5,6,7,8 18 648 298 298 206 144

И-11 22 Культура речевого общения второго иностранного языка 7 5,6 8 288 106 106 146 36
И-12 23 Введение в теорию межкультурной коммуникации 4 2 72 34 34 38
И-12 24 Лексикология (первый иностранный язык) 3 3 108 36 36 36 36
И-12 25 Теоретическая грамматика (первый иностранный язык) 4 4 3 108 30 16 14 42 36
И-12 26 История языка (первый иностранный язык) 5 2 72 18 10 8 54
И-12 27 Стилистика (первый иностранный язык) 6 3 108 34 18 16 38 36

Элективные дисциплины 12 432 196 98 98 236
515 28.1   Правоведение 1 2 72 32 16 16 40
515 28.2    Правовые основы инженерной деятельности 1 2 72 32 16 16 40
515 28.3    Информационное право 1 2 72 32 16 16 40
515 29.1   Экономическая теория 2 2 72 32 16 16 40
515 29.2    История экономических учений 2 2 72 32 16 16 40
515 29.3    Теоретическая экономика 2 2 72 32 16 16 40
920 30.1   Социология 3 2 72 32 16 16 40
920 30.2    Инженерная социология 3 2 72 32 16 16 40
920 30.3    Социология организаций 3 2 72 32 16 16 40
501 31.1   Основы менеджмента 3 2 72 32 16 16 40
501 31.2    Теория и практика менеджмента 3 2 72 32 16 16 40
501 31.3    Менеджмент высокотехнологичного предприятия 3 2 72 32 16 16 40
И-15 32.1   Организационное поведение 3 2 72 36 18 18 36
И-15 32.2    Организационная коммуникация 3 2 72 36 18 18 36
920 33.1   Психология и педагогика 4 2 72 32 16 16 40
920 33.2    Психология деловых отношений 4 2 72 32 16 16 40
920 33.3    Психология профессиональной деятельности 4 2 72 32 16 16 40

Часть, формируемая участниками образовательных 

отношений
70 2 848 1 290 108 1 166 16 1 342

И-12 34 Теория перевода 5 4 4 5 180 66 34 32 78 36
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101 35
Введение в авиационную и ракетно-космическую 
технику

3 2 72 36 20 16 36

И-12 36 Управление переводческим проектом 6 2 72 34 18 16 38

И-12 37
Практический курс перевода первого иностранного 
языка

8 5,6,7 15 540 264 264 240 36

И-11 38
Практический курс перевода второго иностранного 
языка

7,8 6 216 88 88 128

И-12 39 Основы технического перевода 6 5 5 6 216 104 104 76 36

И-12 40
Аннотирование и реферирование текстов авиационной 
тематики

6 6 4 144 34 34 74 36

И-12 41 CAT-программы в переводе 6 2 72 34 18 16 38
806 42 Нейросети в переводе 7 2 72 36 36 36

Элективные дисциплины 26 1 264 594 18 576 598 54
919 43 Физическая культура (спортивные секции) 328 328 328
101 44.1   Воздушное право 4 2 72 34 18 16 38
307 44.2    Введение в IoT 4 2 72 34 18 16 38
920 44.3    Прикладная психология 4 2 72 34 18 16 38
601 44.4    Лунная космическая программа 4 2 72 34 18 16 38
601 44.5    Развитие аэрокосмической техники в 21 веке 4 2 72 34 18 16 38
И-12 45.1   Авиационный английский язык 5 4 144 36 36 72 36
И-12 45.2    Практикум по авиационной фразеологии 5 4 144 36 36 72 36
И-12 46.1   Перевод специального текста (авиастроение) 8 7 8 10 360 124 124 200 36
И-12 46.2    Перевод специального текста (вертолетостроение) 8 7 8 10 360 124 124 200 36
И-12 46.3    Перевод специального текста (ракетостроение) 8 7 8 10 360 124 124 200 36

И-12 46.4
   Перевод специального текста (эксплуатация и 
обслуживание воздушных судов)

8 7 8 10 360 124 124 200 36

И-12 47.1
  Перевод публицистических текстов (авиационная 
тематика)

7 7 5 180 36 36 144

И-12 47.2
   Перевод общественно-политических текстов 
(авиационная тематика)

7 7 5 180 36 36 144

И-12 48.1
  Перевод экономических текстов (авиационная 
тематика)

7 7 5 180 36 36 144

И-12 48.2    Перевод юридических текстов (авиационная тематика) 7 7 5 180 36 36 144
Блок 2 Практики 18 648 648

Обязательная часть 8 288 288

Учебная практика 8 288 80 80 208

И-12
Научно-исследовательская работа (получение 
первичных навыков научно-исследовательской работы)

2 3 108 30 30 78

И-12 Переводческая практика 4 5 180 50 50 130
Производственная практика

Часть, формируемая участниками образовательных 

отношений
10 360 360

Учебная практика

Производственная практика 10 360 100 100 260

И-12 Переводческая практика 6 5 180 50 50 130
И-12 Преддипломная практика 8 5 180 50 50 130

Блок 3 ГИА 9 324 35 35 289

И-12 Итоговая гос. аттестация 8 9 324 35 35 289

И-12 Подготовка к сдаче и сдача государственного экзамена 8

И-12
Подготовка к процедуре защиты выпускной 
квалификационной работы, процедура защиты 
выпускной квалификационной работы

8

Итого 240 8 640

Итого с физкультурой, часов 8 968 3 933 536 3 330 32 215 4 171

Начальник УМО ОД Директор дирекции института Зав. кафедрой
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